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Я, ты, он, она вместе дружная семья.
Из песни.
Тема занятия: «В семье единой»
Форма занятия: телемост
Цели:  1.  Активизировать рече-познавательную деятельность в условиях лич-ностно-ориентированного подхода;
             2.  Обучить детей выполнять задания по образцу и умению применять знания в новой ситуации;
          3.  Воспитать стремление к здоровому образу жизни;

          4.  Формировать позитивный образ семьи;
5. Учить ребёнка работать в команде, соблюдая правила взаимоуважения и взаимопомощи.

Оснащение занятия: таблицы с эпиграфом, названием темы занятия, телемоста «Саранск-Берлин-Лондон-Москва-Саранск», куклы в национальных одеждах, флаги, обозначенных в телемосте государств, раздаточный материал, кас-сеты с песнями «Я, ты, он, она - вместе дружная семья», «Солнечный круг», магнитофон, глобус, рисунки, бейджики, шары, новые слова по теме «Семья» на мордовском (эрзя), немецком, английском и русском языках. 

Ход занятия
Звучит песня «Я, ты, он, она – вместе дружная семья». Участники образовательного процесса сидят за столиками-«странами» по 4 человека – это «семья». На столиках стоят куклы в национальных одеждах, флаги государств. На доске эпиграф, тема занятия и тема телемоста, новая лексика по теме «Семья» на мордовском, немецком, английском и русском языках.
Зал празднично украшен шарами, рисунками. 
Шумбрачи! Guten Tag! Good Day! Здравствуйте!  
Сегодня у нас в программе телемост и я, ведущая, Бочкарёва Анастасия Ивановна. Поговорим о своих семьях на разных языках: мордовском (эрзя), немецком, английском и русском.  «Родной язык с молоком матери впитывается» - этой пословице есть мордовский аналог: «Тиринь келесь авань ловсо марто сы». Немцы родной язык называют не иначе как «Muttersprache», то есть «язык матери». Англ.А мать – это основа, стержень семьи. «Будущее нации - в руках матерей» – писал французский писатель Оноре де Бальзак. И это, действительно, так.
Сейчас, представленные здесь, по словам В. Гюго, кристаллы общества – семьи Вечкановых, Мюллер, Cold  и Ивановых расскажут о себе.
Чем ваши семьи похожи и не похожи друг на друга? За хороший рассказ вы получите жетон.
Первое слово предоставим   Вечкановым, коренным жителям  города Саранск. Ёвтадо, инеськеть, тенек зярыя валт эсенк семиядонк.

Минек семиянок.
Минек семиянок покш.  Мон лемем Миколь.Монь ули ним Наталь, кавто церан ды тейтерем. Ним важоди больницясо,сон врач. Монсь строитель, строян кудот,школат. Тейтерем ды вишкине цёрам тонавтнить школасо. Покшось – студент. Тонавтни унивеситетсо. Карми ,кода авазо, лецямо ломанть.
Вадря. Пек парсте кортыде. Кодамо кельсэ тынь кортатадо, зярдо пурнавтадо вейсэ?

Нама, эрзякс.
Есть связь с Берлином. Sagen Sie bitte, lieber Freund! Wer ist das?
Gustav ist aus Deutschland.
Erzahlen Sie bitte uns uber Ihnen Familie.
Die Familie Muller.

Wir sind die Familie Muller. Unsere Familie ist klein. Ich, Gustav Muller,bin Mechaniker von Beruf und arbeite viel. Ich habe die Frau. Sie heisst Renate. Sie spielt gern und gut Klavir. Sie ist Musikantin. Mein(e) Sohn (Tochter) ist Schuler(in), geht in der funfte Klasse.  Alle leben in Berlin. Diese Stadt ist gross und schon. Hier sind viele Museen, Theater und Kirchen.
Ja, diese Stadt ist wunderschon. Sie gefallt mir. Dein Antwort hat mich sehr gefreut. Vielen Dank!

Hello, London! Welcome to the class! Glad to meet you!
My Family.
My name is John Gold. I am a teacher of geography. I have a family. This is my     wife. Her name is Helen. She is an economist. I have two children: a boy and a girl.
My son’s name is Bill. He is a pupil.  He likes computer games. 

My daughter’s name is Sabrina. She is a pupil too.  She likes sweets.

I like my family.           
Thank you!
А  теперь семья Ивановых из Москвы познакомит нас с особенностями русской семьи.
Наша семья

Наша семья тоже не особенно большая. Я, глава семьи, Иванов Александр Петрович работаю журналистом в одной из газет. Работа мне доставляет огромное удовольствие. Я люблю писать о хороших людях. У меня есть жена. Она работает учителем истории. Работа ей очень нравится. У нас двое детей: сын и дочь. Олег и Ольга – ученики средней школы.
Как вы обычно проводите свое свободное время?

Мы очень любим спорт.
Спасибо за обстоятельный рассказ, получите, пожалуйста, за это жетоны.
Итак, мы познакомились с вами. Продолжим наш телемост. 
Следующий этап нашего телемоста «В семье единой» мы посвятим самому короткому жанру в устном народном творчестве – пословицам и поговоркам. Коротенькая, ёмкая фраза очень метко вплетается  в речь. «Пословица с птичий клюв, да мудрости в ней целое озеро». Мудрость народа – богатство нашего настоящего и будущего. Пусть и сегодня, и завтра оно учит нас жить честно, справедливо.
 У вас в конвертах имеются задания. Из отдельных слов нужно собрать предложения – пословицы, поговорки и прочитать их.
Пока идет подготовка, я покидаю студию и «иду на Вы». Многоуважаемые члены жюри, я хочу предложить вам потрудиться вместе с нашими семьями и собрать латинские крылатые выражения с полной калькой на русском, немецком и английском языках.
Вечкановт, тынь мезе анокстыде миненек?
1. Семиясто туят – эрямсто часия а муят.(Из семьи уйдешь- счастья не найдешь).
2. Эйкакшонтень сялгось сурс – авантень седейс. (Ребёнку заноза в палец – матери в сердце).

3. Семиясь кудосо – оймесь таркасонзо. (Семья дома – душа на месте).
Gustav Muller, was sagen Sie?
1. Die Frau tut es dem Manne gleich. ( Куда  иголка, туда и нитка).
2. Wo zuviel Warterinnen sind, passiert immer etwas mit den Rind. (У семи нянек,  дитя без глазу).
3.Einer fur alle, alle fur einen.  (Один за всех и все за одного).
1. East or west, home is best. (В гостях хорошо, а дома лучше).
2. My house is my fortress.  (Мой дом – моя крепость).
 Ивановы я вижу тоже готовы. Пожалуйста, прочитайте полученные предложения.
1. Нет лучшего дружка, чем родная матушка.

2. Семья начинается с детей.

3. Когда нет семьи, так и дома нет.
Умники! С заданиями справились абсолютно все. Получите жетоны. Жетоны получают также члены жюри.
Третий этап телемоста «Минутка поэзии». Мы вспомним и расскажем стихи о семье, о родстве, о языке.
Монь покштям.

Покштям – велень эриця, 

Тевень парсте содыця.

Покштям монь – механизатор:

Соки мода, вети трактор, 

Сюро нуи комбайнасо.

Зёрнат ускси машинасо.
 Die Familie

Ich heiss John und bin der  Sohn.
Mein Vater heist Hans.  Mein Opa heist Franz.

Meine Mutter heist Renate.  Mein Oma heist Agathe.
Mein Schwester heist Anett.  Mein Tante heist Ivett.

Mein Bruder heist Fred.  Mein Onkel heist Tedd.

Mein Vetter heist Benjamin.  Mein Kusine heist Evelin. 
Wir wohnen alle im  einem Haus.
Nun  ist die Geschichte aus.
 A happy Family.

I love mother, she loves me.

We love daddy, Yes siree.

He loves us and so you see.

We are a happy family.
Siree  - сэр, американизм, используется в песнях для рифмы.
Семейный круг

В семейном кругу мы с вами растем,
Основа основ - родительский дом.
В семейном кругу все корни твои,
И в жизнь ты выходишь из семьи.
В семейном кругу мы жизнь создаем.
Основа основ - родительский дом.

Молодцы! Все знают стихотворения про семью, родственников. Получите жетоны. 
А сейчас все семьи соберутся в одну большую дружную семью в нашей студии! (Участники встают и собираются вместе) 
Ведущая:                           Кортатано ниле кельсэ,

                                           Ниле кельсэ – вейке мельсэ.

                                           Ниле кельсэ моронь моразь
                                           Монь семияс а сы горясь.
Звучит «Солнечный круг». Все стоят в центре студии.

На этом вопросы телемоста исчерпаны. Я благодарю всех участников. Вы уже получили оценки, заработанные в конкурсах. (Показываю большой жетон в форме сердца). Также благодарю уважаемых членов жюри, которые приняли активное участие в проведении телемоста.
Сюкпря! Vielen Dank! Thank you! Спасибо!
Неемазонок!Auf Wiedersehen! Good bay! До свидания!

Что достигнуто: поставленные в начале занятия цели о повышении интереса детей к изучению иностранных языков имеет место быть.
Механизм реализации: открытое занятие было подготовлено и проведено на учрежденческом методическом объединении педагогов дополнительного образования детей 23 декабря 2013 года.
Ожидаемые результаты от проведения подобных занятий: формирование культуры межнациональных и межэтнических отношений; развитие интереса детей к иностранному языку, чужой культуре через приобщение к миру своей национальной культуры и языка.
Социальный эффект: позитивный образ семьи,  стремление к здоровому образу жизни.
